
Egyed Emese egyike azon kevés
magyar kutatóknak, akik a felvilágo-
sodás francia irodalmát, illetve a
francia–magyar kulturális kapcsola-
tokat vizsgálják. Olyan egyéni látás-
módú közvetítõ, aki a sokszor feledés
alá vonódó témákat, mûfajokat, szer-
zõket állítja fókuszba pótolhatatlan
értékõrzõként, így neki is köszönhe-
tõen jöhetett létre a közelmúltbeli és
a kortárs magyar kultúrában a klasz-
szikus francia irodalom recepciója,
jelentõségének felismerése, magyar
irodalmi hatástörténetének a feltárá-
sa. A Francia iskola címû tanulmány-
kötete számomra elõször is ennek 
a különleges tudósi portrénak a le-
nyomata, annak megmutatása, hogy
pályáján mely szerzõk, mûfajok, kor-
szakok a meghatározók a francia iro-
dalomból, milyen kérdésfeltevések-
kel fordul a francia kultúra történe-
téhez, hogyan lépteti párbeszédbe 
a magyar irodalmi jelenségekkel, és
összességében milyen sajátos hangot
képez meg ebben a kulturális térben.
A kötetcím akár sajátos tudósi ars po-
eticaként is olvasható, hiszen magá-
ba sûríti a francia bölcsészeti tanul-
mányokat, mesterek, kollégák és ta-
nítványok világát, kibogozhatatlan
egymásra hatását, és egyúttal termé-
szetesen azt, hogy mit is jelent a
francia irodalom és filozófia felõl
megtanulni olvasni.

Bár a kötetbe gyûjtött tanulmá-
nyok elsõ pillantásra széles spektru-
mon mozognak, és a 15. századtól a
20. századig terjed a figyelmük, amit
az írások tárgyának kronológiai rend-
be helyezése is hangsúlyoz, jól lát-
szanak azok a csomópontok, ame-
lyek a szerzõ érdeklõdését irányítják.
A kötet elsõ két tanulmánya a

középfrancia nyelv korába és a régi
francia költészet világába vezeti el az
olvasót. François Villon neve ugyan
széles körben ismert a magyar olva-
sóközönség számára – köszönhetõen
a 20. századi költõink mûfordításai-
nak, illetve Faludy György szabadfor-
dításainak, amelyek könnyûzenei
feldolgozásával Földes László Hobo
még népszerûbbé tette a késõ közép-
kori francia irodalom különös figurá-
ját. Ha szabálykövetõ módon ezzel az
elsõ tanulmánnyal kezdjük el a kötet
olvasását, azonnal feltûnhet Egyed
Emese írásmódszerének karaktere:
egy olyan tudósi kíváncsiság, amely
folyamatosan kérdez az olvasott szö-
vegtõl, és a válaszlehetõségeket saját
olvasóinak ajánlja fel. Villon Nagy
Testamentumának faggatása sajátos
utat jár be: nem tágabb kulturális és
mûfaji kontextusok, hanem szorosan
a nyelv felõl lépünk be a szövegbe,
azt követve, miként érvényesül a
vers felépítésében, nyelvi-stilisztikai
megalkotottságában a felhívó funk-
ció, a megszólítás retorikai megoldá-
sai, mindeközben pedig mégiscsak
eljutunk vallás-, eszme- és mentali-
tástörténeti vonatkozásokhoz, többek
között a korabeli halálfelfogásról, a
bibliai szöveg olvasásának jellegze-
tességeirõl, a középkori mûfaji rend-
szerrõl. Az eredeti francia szöveg
elemzését követõen a különféle ma-
gyar fordítások megoldásait is meg-
vizsgálja a tanulmány, ez pedig még
erõsebben érzékelteti azt a nyelvi-
idõbeli-kulturális idegenséget, amely
a mai olvasót elválasztja Villontól,
ugyanakkor mégiscsak a nyelv marad
az egyetlen közege a hozzáférésnek.
A versben megteremtett kommuniká-
ciós helyzetbe belépve vagy azt kí- téka
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vülrõl megfigyelve, kérdéseket meg-
fogalmazva és válaszokat keresve
válhat tehát részesévé az olvasó en-
nek a világnak, amelyet a Nagy Testa-
mentum egyfajta idõkapszulaként
õriz: a tanulmány szemléletmódja és
kíváncsisága azonban az egész köte-
tet jellemzi. A második tanulmány
egy Villonnál sokkal kevésbé ismert
költõhöz lép közel: Joachim du
Bellay, a 16. század közepén élt költõ
1558-ban megjelent Panaszok címû
kötetének egyik szonettjét elemzi a
„nem írom” / ”je n’escris” formula
anaforikus lüktetésének értelmezésé-
vel, úgy, hogy a vers mögé tekintve a
Pléïade köréhez tartozó költõ portré-
ját is megrajzolja. 

A balladák és a szonettek világá-
ból a színház terébe lépünk át a
klasszikus francia irodalmat tárgyaló
tanulmányokkal, ráadásul magyar
színpadokra, 18. és 20. századi ma-
gyar fordítások kulturális, nyelvi, sõt
politikai jelentõségének megismeré-
séért. Pierre Corneille Cidjérõl három
elemzést olvashatunk, elsõként Tele-
ki Ádám 1773-ban Kolozsváron meg-
jelent Czidjérõl, amelynek elemzésé-
vel Teleki színházi és dramaturgiai
mûveltségét, valamint a korszak ma-
gánszínházi praxisát is bemutatja a
szerzõ. A második Cid-tanulmány
folytatja a Teleki-fordítás jelentõségé-
nek tárgyalását, azt is megvilágítva,
hogy a francia dráma kulcsfogalmai,
hõsei, drámai alapszituációja ebben
a kulturális áthelyezõdésben miként
mûködhetett a 18. század utolsó évti-
zedeiben. A vizsgálódás komplex
módon képes megmutatni, mi a je-
lentõsége Teleki Ádám korában a
nyilvános beszédnek, mekkora ereje
lehet az irodalmi közvéleménynek,
milyen viszonyban van egymással a
királyhoz való hûség és a családi
identitás, valamint a szeretet és a
szerelem ereje milyen világformáló
erõvel bír. A harmadik Cid-tanul-
mány, valamint az azt követõ két
Racine-dolgozat jelentõsége abban
áll, hogy Nemes Nagy Ágnes és Illyés
Gyula mûfordításait (Corneille Cid-

jét, illetve Racine Pereskedõkjét és
Bajazidját), valamint a darabok kora-
beli magyarországi színpadra állítá-
sát irodalom és politikum szempont-
jából, továbbá a magyar színházi élet
politikai kiszolgáltatottsága szem-
pontjából vizsgálja. A Nemes Nagy
Ágnes francia mûfordítói gyakorlatá-
ra való fókuszálás ráadásul nagysze-
rûen kiegészíti a közelmúltban meg-
jelent, Tüskés Anna által szerkesztett
kétnyelvû költészeti antológiát (A lo-
vak és az angyalok / Les chevaux et
les anges, Párizs, Ru-meurs éditions,
2022), amely Nemes Nagy verseinek
francia mûfordításait tartalmazza, és
a bevezetõ tanulmányok a költõ fran-
cia irodalmi kapcsolatait és mûfordí-
tásait is tárgyalják.

A felvilágosodás korszakához
kapcsolódó tanulmányokban is
meghatározó a kulturális transzfer
jelenségének vizsgálata – részben to-
vábbra is a drámaszövegek fordítása
és a magyar színházi tér ügyében.
Fenouillot de Falbaire nem különö-
sebben értékes színdarabjának késõ
18. századi magyar fordításai az
összehasonlító vizsgálat nyomán azt
mutatják, hogy a drámafordítás egy-
részt beilleszthetõ volt a korabeli ko-
lozsvári színmûfordítói programba,
másrészt pedig a vallási tolerancia
témája, illetve a közösségi együttér-
zés felemelõ hatása miatt nyerte el 
a népszerûségét. Aranka György és
Bánffy Györgyné Wesselényi Zsu-
zsánna fordításai így a korabeli erdé-
lyi és a Habsburg-udvari társadalmi
közérzetre is rálátást nyitnak.  

Egyed Emese színháztörténeti ku-
tatásaihoz kapcsolódik szorosabban
a Diderot-féle dramaturgiai-színházi
reformot tárgyaló fejezet, amely érté-
két és hasznosíthatóságát erõsíti az
utóbbi évtizedekben itthon megje-
lent Diderot-fordítások és -kutatások
(például Lõrinszky Ildikó és a Szege-
di Tudományegyetem francia tan-
székének munkái) eredményeinek
beemelése. A tanulmány egyúttal ar-
ra is lehetõséget ad, hogy egyrészt
Diderot örökségét vizsgáljuk a mai122
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színházi gyakorlatban, másrészt pe-
dig azt is segít átgondolni, hogy a 18.
század végén a szárnyait bontogató
magyar nyelvû színjátszással párhu-
zamosan az európai irodalmi, drama-
turgiai és elõadói praxis milyen uta-
kon járt.

A Rousseau-ról szóló két tanul-
mány kulcsfogalma a kulturális em-
lékezet, annak vizsgálata, hogy egy
kiemelkedõ, hamar kultikussá váló
és nagy hatástörténetû szerzõ milyen
módon maradt fenn a gondolkodói,
irodalmi, mûvészeti hagyományban
vagy akár a hétköznapi gondolkodás-
ban. Ezt elsõként a késõ 18. századi
és a 19. századi irodalomban, sajtó-
ban és tudományos diskurzusban
vizsgálja Egyed Emese, francia, illet-
ve magyar anyagon, ami termékeny
módon járul hozzá a hosszú ideig el-
lentmondásos megítélésû francia író
recepciótörténetének megértéséhez.
A második tanulmányt pedig azért
tartom igazi különlegességnek, mert
az 1986-ban, Montmorencyban ren-
dezett kiállítást mutatja be, amely
nemcsak Rousseau eszméinek ma-
gyarországi irodalmi, filozófiai és 
politikai hatását vette vizsgálat alá,
hanem emléket állított gróf Teleki 
József látogatásának is a francia író-
nál. A tanulmánykötet következõ két
dolgozata közvetlenül ide kapcsoló-
dik, amennyiben Teleki József és 
Teleki Sámuel franciaországi utazá-
sait és tanulmányait mutatja be, ho-
zadékai azonban nemcsak nevelés-
történeti és tudománytörténeti szem-
pontból, hanem a Grand Tour erdélyi
történetének megismerése felõl is lé-
nyegesek.

A Helvétius boldogságról szóló
tankölteményérõl való reflexió fon-
tos adalékokkal szolgál a felvilágoso-
dás evilági boldogságról való gondol-
kodásának megértéséhez, illetve a
vers magyar hatástörténetéhez, to-
vábbá átvezet a tanulmányköteten
belül Voltaire-hez, Helvétius kritikus
olvasójához, akihez a tanulmánykö-
tet legterjedelmesebb egysége kap-
csolódik. Lényegében a tanulmány-

köteten belüli kismonografikus egy-
ségrõl van szó, melynek középpont-
jában Voltaire magyarországi-erdélyi
hatástörténete áll egy tágabb mûfaji
mezõben, mégpedig a tanköltemény,
az eposz és a dráma tárgyában. Az 
elsõ tanulmány alapvetõ kontextust
terem az olvasáshoz, ugyanis Vol-
taire-nek a múlthoz, a nemzeti törté-
nelemhez és a választott hagyomá-
nyokhoz való viszonyát mutatja be
tragédiáin, epikus mûvein és érteke-
zõ költeményein keresztül. Mindez 
a késõ 18. századi magyar eposzírói
és fordítói gyakorlat világába visz to-
vább, a Henriás-fordítás, a Hunniás,
illetve a Hankaként magyarított Pu-
celle d’Orléans vizsgálatához, Péczeli
József, illetve Horváth Ádám munká-
inak értékeléséhez. Kiemelt figyelmet
kap Fekete János Voltaire-hez való vi-
szonya: A természet törvényérõl szóló
tanköltemény Fekete-féle fordítását
és jegyzeteit is közli az egyik tanul-
mány. Voltaire történelmi drámái kö-
zül a Sémiramis, illetve a Brutus kap
elmélyültebb figyelmet, utóbbinak
pedig a Kováts Ferenc-féle fordítása
is, amely valószínûsíthetõen 1788-ban
keletkezett. Mindez a széles, a szín-
játszási gyakorlatot is fókuszban tar-
tó áttekintés gyümölcsözõen kapcso-
lódik össze Penke Olga és Pintér
Márta kutatásaival, részben Voltaire
hatástörténete, részben pedig a törté-
nelmi drámák tárgyában. 

A 18. századot tárgyaló tanulmá-
nyok sorát Aranka György 1790-es
levélregény-fordítása, a Júlia levelei
Ovidiushoz zárja, amelynek tanulmá-
nyozásában nemcsak a levélregény
és a heroida, hanem Ovidius korabe-
li recepciótörténete is lényeges kon-
textus. A 19. és 20. századi szerzõket
és jelenségeket elemzõ tanulmányok
a fiatal Eötvös József Hugo-fordí-
tását, a francia–magyar kulturális
kapcsolatok rétegeit, Arany János
francia irodalmi olvasmányait, to-
vábbá franciára fordított verseit, Ady
Párizs-élményét, valamint Bánffy
Miklós Erdély-trilógiája francia fordí-
tásának fogadtatását kutatják. A ta- téka
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nulmánykötetet záró dolgozat pedig
a 2019-ben megjelent, a közép-euró-
pai kis nemzeti kultúrák fordítási
gyakorlatának történetét feldolgozó
kötetet (Histoire de la traduction
littéraire en Europe médiane. Des
origines à 1989, Presses universi-
taires de Rennes, 2019) elemzi. A cí-
me magyarra fordítva a Köztes-Euró-
pa mûfordítás-története a kezdetektõl
1989-ig, amely a komparatisztikai
kutatások szempontjából rendkívül
értékes kollektív munka, így jelentõ-

sége van a koncepció elemzõ ismer-
tetésének.

Egyed Emese tanulmánykötete
rendkívül gazdag, az elidõzésnek és
a felfedezésnek kedvezõ olvasmány,
amelynek egy sajátos belsõ hálóza-
tossága is kialakul a kronologikus
rend látszólagos szigorúságát fella-
zítva. Az Erdélyi Tudományos Füze-
tek 300. darabjaként megjelent
könyv idén tavasszal elnyerte az Er-
délyi Múzeum-Egyesület 2023-as Év
Könyve díját.

Bódi Katalin
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